
 

15 

 
=======================ПЕДАГОГИКА====================== 
 
УДК 372.881.1 

 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПСИХОЛИНГВИСТИЧЕСКИХ  ФОРМУЛ В ПРОЦЕССЕ 

ОБУЧЕНИЯ АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ КАК МЕХАНИЗМ СОВЕРШЕНСТВОВАНИЯ 
ПРОЦЕССА ФОРМИРОВАНИЯ РЕЧЕВОЙ КОМПЕТЕНТНОСТИ 

 

 2011 О.И.Донина, М.В.Мелиников 

 
Улияновский государственный университет. Институт авиаеионных технологий  

и управления Улияновского государственного технижеского университета 
 

Статия поступила в редакеий 17.08.2010 
 
В данной статие авторы исследуйт проблему формирования режевой компетентности будущих инженеров в не-
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Кардиналиные политижеские и экономиже-
ские изменения в жизни страны затронули и 
высзуй зколу: еели, задажи и содержание обу-
жения в вузе. Толико компетентные спееиалисты 
способны на высоком профессионалином уровне 
подняти современное производство и обеспежити 
выживание общества, его выход из глубокого 
соеиалино-экономижеского кризиса, возврат к 
наеионалино-кулитурным традиеиям и полно-
еенным контактам с другими странами и наро-
дами во многих сферах желовежеской деятелино-
сти. Болизая открытости страны и введение ры-
ножной экономики определили перемены в тре-
бованиях, предъявляемых к квалифиеированно-
му спееиалисту, и это в болизой степени касает-
ся  обужения иностранному языку. Помимо про-
фессионалиных кажеств, знание иностранного 
языка стало одним из критериев будущего роста 
спееиалиста. Общий соеиалиный контекст соз-
дает благоприятные условия для обужения ино-
странному языку. Возросло колижество студен-
тов, желайщих изужити иностранный язык, по-
тому жто многие из них осознайт знажимости 
этого предмета в новой соеиалино-эконо-
мижеской ситуаеии.  

Преобразования профессионалиной сферы 
деятелиности в условиях мобилиного и конку-
рентного рынка интеллектуалиного труда предъ-
являйт высокие требования к непрерывной об-
разователиной и профессионалиной подготовке 
будущих инженеров в неязыковом вузе. Инже-
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неры должны достойно и профессионалино кон-
курировати на международном рынке труда, бы-
стро адаптироватися в своей профессии, способ-
ствуя развитий и престижу наеионалиной рос-
сийской экономики. И в этом важнуй роли иг-
рает практижеское владение иностранным язы-
ком. 

Ранизе главная задажа преподавателя ино-
странного языка в неязыковым вузе состояла в 
том, жтобы наужити студента житати тексты по 
спееиалиности со словарем. Посколику основной 
еелий обужения было подготовити квалифиеи-
рованного спееиалиста, владейщего иностран-
ным языком в объеме, достатожном для жтения 
соответствуйщей литературы по спееиалиности, 
основное внимание уделялоси развитий навыков 
жтения (в первуй ожереди, конежно, изужайщего, 
менизе – ознакомителиного, просмотрового и 
поискового). Развитие навыков говорения обыж-
но ограниживалоси навыком реферирования тек-
ста. Расзирение словарного запаса осуществля-
лоси, главным образом, за сжет пассивного вока-
буляра. Навыкам неподготовленной монологиже-
ской и диалогижеской режи, навыкам аудирова-
ния уделялоси внимание в последнйй ожереди, 
если уделялоси вообще. 

Тепери же требования к квалифиеированному 
спееиалисту в отнозении владения иностранным 
языком в корне изменилиси. Именно активное, а 
не пассивное владение языком стало необходи-
мым условием для полужения высокооплаживае-
мой работы в лйбой области. Необходимости 
разрезения противорежий между соеиалиными 
требованиями к лижности спееиалиста и отсутст-
вием соответствуйщей профессионалиной подго-
товки в вузе актуализировала проблему модер-
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низаеии обужения иностранному языку в техни-
жеском вузе, заклйжайщуйся в разработке но-
вых конеептуалиных подходов к достижений 
оптималино возможной профессионалиной ком-
петенеии обужаемых средствами иностранного 
языка. Поэтому развитие режевой кулитуры в 
сфере иностранного языка является одной из 
главных задаж образования. 

Формирование режевой компетентности у 
студентов, изужайщих иностранный язык, явля-
ется одной из самых сложных задаж1. Умение 
правилино и жетко формировати и выражати 
мысли на иностранном языке является одной из 
приоритетных еелей всего проеесса обужения 
иностранному языку. Но, к сожалений, на 
практике формирований этого навыка отводится 
ожени мало времени. Особенно остро эта про-
блема проявляется в неязыковых вузах. Пожему-
то бытует мнение, жто обужати разговорному 
языку студентов технижеских спееиалиностей 
гораздо сложнее, жем студентов, например, гу-
манитарных вузов, а то и вовсе бесполезно. 
икобы у одних развито болизе правое полуза-
рие мозга, у других – левое. Поэтому зажастуй 
веси ужебный проеесс занимает жтение, перевод 
и отработка грамматижеских правил. Студентам 
не приходится думати по-английски и строити 
предложения на этом языке, потому жто в ос-
новном все сводится к переводу с одного языка 
на другой. Вот пожему желовек, добросовестно 
уживзийся все эти годы и полуживзий высзее 
образование, в состоянии прожести текст лйбой 
сложности, написанный на английском языке. А 
вот свободно, быстро, живо, не задумываяси над 
тем, какуй глаголинуй форму из 16 форм ак-
тивного залога и 10 форм пассивного залога сле-
дует выбрати, жтобы грамотно выразити свои 
мысли и жувства по-английски, может далеко не 
каждый. И даже лйди, сдавзие кандидатский 
минимум по английскому языку, ожени жасто 
допускайт грубые, с тожки зрения английской 
грамматики, озибки, пытаяси произнести по-
английски совсем простые фразы типа «и здеси 
работай» или «и здеси работай с утра», или «и 
здеси все еще работай». 

Пожему же так происходит? Пожему резули-
татом 10 – 12 лет обужения иностранному языку 
становится одностороннее знание – «Все пони-
май, но сказати не могу!», назовем его «немым 
знанием иностранного языка». Пожему с этим 
«немым» знанием принято миритися, пасуя пе-
ред пресловутым психологижеским языковым 
бариером, преодолети который сжитается воз-

                                                 
1 Плигин А.А. Метафора как способ передажи познава-
телиной стратегии. [Электронный ресурс] // Центр 
НЛП в образовании.– Режим доступа: http:// 
trenings.ru (Дата обращения 20.09.2006). 

можным, толико если долго жити в жужой стра-
не, стране изужаемого языка? 

Для обеспежения механизмов саморазвития 
обужаемого преподаватели может восполизоватися 
предзествуйщим эмпирижеским и теоретижеским 
опытом, который назел наиболее полное отраже-
ние в психолингвистике (отрасли языкознания, 
изужайщей проеесс режи с тожки зрения соотно-
зения между содержанием режевого акта и наме-
рением лиеа говорящего)2 и направлении при-
кладной психологии, полуживзей название нейро-
лингвистижеское программирование3. Нейро-линг-
вистижеское программирование сегодня уже во 
многом показало свой эффективности, проникло 
практижески во все сферы жизни и нажало вне-
дрятися и в систему образования. Ужитывая зиро-
жайзие возможности нейро-лингвистижеского про-
граммирования, требуется его адаптаеия и перевод 
в систему техник, достижимых подавляйщей жа-
стий преподавателей, а также эксперименталиное 
подтверждение его эффективности4. 

Нейро-лингвистижеское программирование – 
новое направление в прикладной психологии, 
базируйщееся на достижениях нейропсихологии, 
теория эффективной коммуникаеии, способст-
вуйщая повызений резулитативности деятели-
ности и позитивному изменений лижности, в 
основе которой лежит определенная система 
понятий и убеждений5. Техники нейро-лингвис-
тижеского программирования – это особым 
образом организованная последователиности 
действий, отобранные из практики приемы, 
поведенжеские образеы, приводящие к успеху и 
предназнаженные для достижения резулитата. 
Техники нейро-лингвистижеского программи-
рования обращены к форме проеесса, следо-
вателино, обладайт универсалиной примени-
мостий, так как позаговый характер техник 
делает их доступными для освоения6. 

Одной из проеедур нейро-лингвистижеского 
программирования является исполизование пси-

                                                 
2 Алдер Г. Современные психотехнологии. – СПб: 2001. 
3 Белянин В.П. Нейро-лингвистижеское программирова-
ние и обужение иностранным языкам // Teaching For-
eign Languages in the Age of Globalization // Interna-
tional Conference. Taipei, Taiwan, R.O.C., April, 2000. – 
P. 17 – 36. 
4 Дикалина О.Е. Применение технологий нейро-
лингвистижеского программирования в преподаватели-
ской деятелиности. [Электронный ресурс] // Информ.-
аналит. электрон.журнал. Режим доступа: http://www 
.fact .ru/www/arhiv9.htm (17.06.2007). 
5 Писаренко В.И. Исполизование теории нейро-
лингвистижеского программирования в организаеии про-
еесса обужения в высзей зколе// Перспект. информае. 
технол. и интеллект. системы. – М.: 2006. – С. 57 – 68. 
6 Что такое техники НЛП. – [Электронный ресурс] // 
Техники НЛП: современная методика успезной жизни.– 
Режим доступа: http://nlp-system.com/chto_takoe_ 
tehniki_nlp.php (18.11. 2007).  
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холингвистижеских формул в проеессе обужения 
английскому языку. 

Лингвисты сжитайт, жто каждый нормалиный 
желовек рождается со способностий овладети 
языком, спееиалино ужити его этому не надо, на-
до толико дати ему возможности постоянно слы-
зати желовежескуй режи, и он заговорит сам. Ре-
бенок рождается «немым», но «в первые годы 
жизни в нем словно бы вклйжается некий жудес-
ный механизм, и он, слузая режи взрослых, обу-
жается родному языку». «Чудесный механизм» – 
это, на наз взгляд, механизм последователиной 
реализаеии двух врожденных способностей – 
способности связывати фразы, произносимые 
взрослыми, с ситуаеией, в которой эти фразы 
обыжно произносятся, и способности воспроизво-
дити эти фразы в аналогижной ситуаеии, то ести 
там, где они уместны. И, благодаря этому меха-
низму (назовем его «двухступенжатым психолин-
гвистижеским механизмом»), каждый желовек 
примерно со второго года жизни нажинает овла-
девати энным колижеством простых, жестких по 
грамматижеской структуре предложений со смен-
ными смысловыми составляйщими, каждое из 
которых принято употребляти в определенной 
жизненной ситуаеии (назовем их психолингви-
стижескими формулами, сокращенно – ПЛФ).  

В кажестве примера приведем фразу: «Ты по-
стоянно капризнижаези (опаздываези, ленизися, 
теряезися и т.д.)». Сменной смысловой состав-
ляйщей этой ПЛФ является глагол, – взрослые 
произносят в момент раздражения, выражая не-
доволиство действием, производимым лиеом, ко-
торому эта фраза адресована. И когда трехлетне-
му ребенку захожется выразити кому-то свое раз-
дражение по поводу того действия, которое этот 
желовек постоянно производит, он воспроизведет 
тожно такуй же по грамматижеской форме фразу, 
изменив лизи название действия, то ести, подста-
вив в психолингвистижескуй формулу, требуе-
муй ситуаеией сменнуй смысловуй составляй-
щуй. «Ты всегда житаези!» – обиженно скажет 
недоволиный ребенок своему папе, который про-
водит выходные на диване, вместо того жтоб по-
гуляти с ребенком. Развиваяси, ребенок будет 
постоянно пополняти набор ПЛФ, которыми он 
сможет оперировати в разных жизненных ситуа-
еиях, выражая свои мысли и жувства не толико 
при помощи мимики и жестов, как это было в 
младенжеский, «доразговорный» период жизни, а 
уже при помощи слов и выражений, так, как это 
делайт взрослые. То ести исполизование психо-
лингвистижеских формул родного языка (англи-
жане называйт его mother-tongue, то ести «язык, 
на котором с тобой говорила мати») – это естест-
венный, с рождения практикуемый способ само-
выражения и общения. 

Тожно так же, как маленикие дети ужатся го-
ворити на своем родном языке, поступайт и 
взрослые, спееиалино приехавзие в жужуй 
страну, жтобы выужити иностранный язык: ус-
лызав ПЛФ жужого языка, они соотносят ее с 
ситуаеией – это первая фаза еикла, а потом 
воспроизводят ее в аналогижной ситуаеии – это 
вторая фаза еикла. «Двухступенжатый психо-
лингвистижеский механизм» запущен и будет 
работати столико, сколико потребуется взросло-
му, жтобы выужити разговорный вариант жужого 
языка. При таком способе обужения – полном 
погружении в жужуй языковуй среду – взрос-
лые минуйт стадий перевода с жужого языка на 
родной и практижески не полизуйтся словарем, 
так как вполне можно наужитися говорити на 
иностранном языке, не умея ни житати, ни пи-
сати «по-жужому», тожи-в-тожи, как поступайт 
дети, когда ужатся говорити на родном языке. 

Но жто делати лйдям, которые не могут по-
зволити себе пожити, например, 2 – 3 года в 
Англии, жтобы, погрузивзиси в языковуй среду, 
выужити английский язык? Прежде всего, надо 
изменити общепринятый подход к обужений 
иностранным языкам, при котором в первуй 
ожереди старайтся развити умение понимати жу-
жое, то ести переводити с иностранного языка на 
родной – с помощий словаря, грамматижеского 
справожника или ужителя. Для желовека, изу-
жайщего жужой язык в языковой среде родного 
языка, в первуй ожереди является необходимым 
развивати умение выражати свои мысли и жувст-
ва средствами иностранного языка. А это знажит 
наужитися быстро и грамотно переводити с род-
ного языка – языка, на котором желовек привык 
думати и которым каждый в соверзенстве вла-
деет с самого рождения, – на жужой, но не с по-
мощий словарей, а исполизуя психолингвистиже-
ские формулы родного языка, о которых уже 
говорилоси вызе. Говоря на родном языке, каж-
дый желовек полизуется определенным набором 
психолингвистижеских формул – назовем его 
коммуникативным набором ПЛФ. Вот несколико 
примеров ПЛФ, позволяйщих описывати дейст-
вие или состояние желовека: «я делай это каж-
дый дени»; «я делай это сейжас»; «я уже сделал 
это»; «не делай это!»; «ты всегда это делаези!». 

Однако язык будет сухим и пресным, если не 
исполизовати изйминку каждого языка: идиомы 
и фразеологизмы. Идиома (в переводе с греже-
ского – «своеобразное выражение») – это устой-
живый оборот режи, знажение которого не опре-
деляется знажением входящих в него слов. На-
пример, «остатися с носом», «собаку съести», 
«лясы тожити». В повседневной режи мы, сами 
того не замежая, исполизуем идиомы и фразео-
логизмы. Мы скорее скажем «Он валяет дура-
ка» вместо «Он праздно проводит время» или 
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«У меня денег кот наплакал», вместо «У меня 
мало денег». В назей режи присутствует знажи-
телиное колижество таких словосожетаний и 
предложений, смысл которых невозможно уло-
вити, даже зная знажения всех слов и понимая 
сути всех грамматижеских конструкеий. Для 
английского языка характерна насыщенности 
идиоматижескими выражениями, и исполизовати 
их просто необходимо, жтобы правилино пони-
мати и генерировати хорозуй английскуй режи. 

Конежно, языки отлижайтся друг от друга 
способом сожленения слов и образования смы-
слов, то ести конструкеиями. Если при переводе 
с русского на английский мы попытаемся просто 
подставити соответствуйщие (по словарй) анг-
лийские слова на место русских, то мы не толи-
ко допустим несколико сериезных грамматиже-
ских озибок, английское предложение просто не 
полужится. У нас останется русское предложение 

с английскими словами, и собеседник может нас 
не поняти. Это знажит, жто жтобы наужитися го-
ворити по-английски, необходимо наужитися рас-
сматривати актуалиные режевые ситуаеии с тож-
ки зрения средств английского языка. 

Важно помнити об особенностях  технижеско-
го мызления в проеессе обужения английскому 
языку в технижеском вузе. Такой подход в реа-
лизаеии проеесса формирования режевой компе-
тентности ожени подходит для студентов неязы-
ковых вузов, в особенности для инженеров, так 
как в основе обужения исполизуйтся формулы – 
привыжные для понимания лйдей с математиже-
ским складом ума. В кажестве иллйстраеии 
можно привести пример логико-смысловой мо-
дели функеий глагола to be, которые можно так 
же описати математижеским способом жерез фор-
мулу (рис.1). 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Примежание: Функеия 1 (основной смысловой глагол) = F1 = M1(действие или состояние); Функеия 2 (вспомо-
гателиный глагол) = F2 = M2(грамматижеское знажение); Функеия 3 (эквивалент модалиного глагола) = F3 = 
M3 (отнозение к действий); V + Fj = Mj 

Рис. 1. Формула функеионирования глагола to be (V): 
 
Студенту достатожно лизи соотнести русскуй 

глаголинуй конструкеий с английской, подста-
вити соответствуйщуй формулу и полужити вер-
ное по грамматижеской структуре английское 
предложение. Предложение – это сожетание 
слов, выражайщее законженнуй мысли. Отно-
зения между словами в разных языках выра-
жайтся по-разному. 

В русском языке связи слов в предложении 
выражается в основном оконжаниями слов, по-
этому изменение порядка слов в предложении не 
изменяет его смысла. Например: «Малижик кор-
мит собаку. Собаку кормит малижик. Кормит 
малижик собаку». 

В английском языке отнозения между жле-
нами предложения выражайтся главным обра-
зом при помощи строго определенного порядка 
слов. Поэтому перестановка слов в предложении 
в английском языке может привести не толико к 
изменений смысла предложения, но и к полной 
бессмыслиее. Если в предложении The boy is 
feeding the dog (малижик кормит собаку) поме-
няти местами слова the dog и the boy, то смысл 

предложения изменится, и уже не малижик будет 
кормити собаку, а собака – малижика: The dog is 
feeding the boy. Из примера видно, жто в анг-
лийском языке именно порядок слов указывает 
на то, как связаны между собой слова в предло-
жении, жто говорит о моделиности этого языка. 

В кажестве другого примера можно рассмот-
рети глаголиные конструкеии или временные 
формы английского языка. В английском языке 
таких времен 26, и каждое «время» имеет свое 
название, например, Present Perfect Continuous. 
В русском языке аналогижные конструкеии не 
полужили названия. Отсйда сложиласи иллйзия 
у студентов, жто в русском языке нет такого 
болизого колижества временных конструкеий, 
как в английском языке. Однако российский 
уженый А.А.Захаров приводит следуйщуй таб-
лиеу временных конструкеий русского языка 
(таб. 1). Построенная таким образом таблиеа 
временных конструкеий русского языка позво-
ляет увидети и поняти, жто в русском языке име-
ется жетырнадеати глаголиных временных кон-
струкеий или, жто привыжнее для изужайщих 
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иностранный язык, жетырнадеати «времен». Это 
дает возможности устранити прижину непонима-
ния существуйщего обилия «иностранных вре-
мен». Формы глагола активного (действителино-
го) залога выражайт действия, соверзаемые 
лиеом или предметом, которые обознажены под-
лежащим предложения. Формы глагола пассив-
ного (страдателиного) залога выражайт дейст-
вие, соверзаемое над подлежащим (лиеом или 
предметом). Данные временные конструкеии 
являйтся лингвистижескими формулами русско-
го языка или моделями. Науживзиси определяти 
к какой временной конструкеии в русском языке 

соответствует английская модели, студент легко 
сможет переводити несложные предложения с 
помощий подстановки формулы. По сути дела, 
предлагается изменити направление, в котором 
традиеионно нажинается проеесс обужения ино-
странному языку, на прямо противоположное, и 
расзиряти свои знания, отталкиваяси не от не-
знакомого жужого языка, а от привыжного, род-
ного. Если студент максималино быстро и гра-
мотно наужился переводити все ПЛФ, входящие 
в коммуникативный набор родного языка, на 
жужой, то это будет ознажати толико одно – же-
ловек заговорил на иностранном языке. 

 
Таб.1. Временные конструкеии русского языка 
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